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שִׁמְע֥ו1ּ
सुनो
H8085

דְבַר־
वचन–
H1697

יְהוָה֖
यहोवा–का
H3068

בְּנֵי֣
पुत्रो

יִשְׂרָאֵל֑
इस्राएल–के
H3478

י כִּ֣
क्यांिक

יב רִ֤
मुकद्दमा
H7379

יהוָה֙ לַֽ
यहोवा–को
H3068

עִם־
साथ–

יוֹשְׁבֵי֣
िनवािसयां–के
H3427

רֶץ הָאָ֔
भूिम–के
H0776

י כִּ֠
क्यांिक

אֵין־
नहीं–
H0369

אֱמֶ֧ת
सच्चाइ�
H0571

אֵין־ וְֽ
और–नहीं–
H0369

חֶ֛סֶד
कृपा

ין־ וְאֵֽ
और–नहीं–
H0369

עַת דַּ֥
ज्ञान
H1847

ים אֱלֹהִ֖
एलोहीम–का
H0430

רֶץ׃ בָּאָֽ
मं–भूिम
H0776

हे इस्राएल के लोगां, यहोवा के सन्देश को सुनो! यहोवा इस देश मं रहने वाले लोगां के िवरूद्ध अपने तक�  बतायेगा। वास्तव मं इस देश के लोग परमेश्वर को 
नहीं जानते। ये लोग परमेश्वर के प्रित सच्चे और िनष्ठावान नहीं हैं।

אָלֹ֣ה2
शाप
H0422

שׁ וְכַחֵ֔
और–झूठ
H3584

חַ וְרָצֹ֥
और–हत्या
H7523

וְגָנֹ֖ב
और–चोरी
H1589

ף וְנָאֹ֑
और–व्यिभचार
H5003

צוּ פָּרָ֕
फैले
H6555

ים וְדָמִ֥
और–रक्त
H1818

ים בְּדָמִ֖
मं–रक्त
H1818

נָגָֽעוּ׃
छूते
H5060

ये लोग कसमं खाते हैं, झूठ बोलते हैं, हत्याएँ करते हैं और चोिरयाँ करते हैं। वे व्यिभचार करते हैं और िफर उससे उनके बच्चे होते हैं। ये लोग एक के बाद 
एक हत्याएँ करते चले जाते हैं।

עַל־3
पर–

ן  ׀כֵּ֣
इसिलए

תֶּאֱבַל֣
शोक–करेगी
H0056

רֶץ הָאָ֗
भूिम
H0776

֙ וְאֻמְלַל
और–मुरझाएगा
H0535

כָּל־
सब–
H3605

ב יוֹשֵׁ֣
िनवासी
H3427

הּ בָּ֔
उसमं

בְּחַיַּ֥ת
साथ–जीव–ने

ה הַשָּׂדֶ֖
मैदान–के

וּבְע֣וֹף
और–साथ–पक्षी–ने
H5775

הַשָּׁמָיִ֑ם
आकाश–के
H8064

וְגַם־
और–भी–
H1571

דְּגֵי֥
मछिलयां–ने
H1709

הַיָּ֖ם
समुद्र–की
H3220

פוּ׃ יֵאָסֵֽ
इकटे्ठ–िकए–जाएँगे
H0622

इसिलये यह देश एसेा हो गया है जैसा िकसी की मृत्यु के ऊपर रोता हुआ कोइ� व्यिक्त हो। यहाँ के सभी लोग दुब�ल हो गये हैं। यहाँ तक िक जंगल के पशु, 
आकाश के पक्षी और सागर की मछिलयाँ मर रही हैं।

אַ֥ך4ְ
केवल
H0389

ישׁ אִ֛
कोइ�
H0376

אַל־
न–
H0408

ב יָרֵ֖
झगड़े
H7378

וְאַל־
और–न–
H0408

יוֹכַח֣
डाँटे
H3198

אִ֑ישׁ
कोइ�
H0376

וְעַמְּךָ֖
और–प्रजा–तेरी

י כִּמְרִיבֵ֥
झगड़नेवालां–जैसे
H7378

ן׃ כֹהֵֽ
याजक–से
H3548

िकसी एक व्यिक्त को िकसी दूसरे पर न तो कोइ� अिभयोग लगाना चािहये और न ही कोइ� दोष मढ़ना चािहये। हे याजक, मेरा तक�  तुम्हारे िवरूद्ध है!

וְכָשַׁלְת5ָּ֣
और–लड़खड़ाएगा
H3782

הַיּ֔וֹם
आज
H3117

ל וְכָשַׁ֧
और–लड़खड़ाएगा
H3782

גַּם־
भी–
H1571

יא נָבִ֛
नबी
H5030

עִמְּךָ֖
तेरे–साथ

לָיְ֑לָה
रात–को
H3915

יתִי וְדָמִ֖
और–नाश–करँूगा
H1820

ךָ׃ אִמֶּֽ
माँ–तेरी
H0517

हे याजकां, तुम्हारा पतन िदन के समय होगा और रात के समय तुम्हारे साथ नबी का भी पतन हो जायेगा और मैं तुम्हारी माता को नष्ट कर दूगँा।

נִדְמ֥ו6ּ
नाश–होगइ�
H1820

י עַמִּ֖
प्रजा–मेरी

מִבְּלִ֣י
िबना–के
H1097

עַת הַדָּ֑
ज्ञान
H1847

י־ כִּֽ
क्यांिक–

ה אַתָּ֞
तूने

עַת הַדַּ֣
ज्ञान
H1847

סְתָּ מָאַ֗
त्यागा

סְאךָ֙ וְאֶמְאָֽ
और–त्यागूगँा–तुझे

מִכַּהֵן֣
याजक–होने–से
H3547

י לִ֔
मुझे

וַתִּשְׁכַּח֙
और–भूल–गइ�
H7911

תּוֹרַ֣ת
व्यवस्था
H8451

יךָ אֱלֹהֶ֔
एलोहीम–तेरे
H0430

ח אֶשְׁכַּ֥
भूलूगँा
H7911

בָּנֶי֖ךָ
बच्चां–तेरे

גַּם־
भी–
H1571

נִי׃ אָֽ
मैं
H0589

“मेरी प्रजा का िवनाश हुआ क्यांिक उनके पास कोइ� ज्ञान नहीं था िकन्तु तुमने तो सीखने से ही मना कर िदया। सो मैं तुम्हं अपना याजक बनने का िनषेध कर 
दूगँा। तुमने अपने परमेश्वर के िवधान को भुला िदया है। इसिलये मैं तुम्हारी संतानां को भूल जाऊँगा।
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ם7 כְּרֻבָּ֖
जैसे–बढे़–वे

ן כֵּ֣
वैसे

טְאוּ־ חָֽ
पाप–िकया–
H2398

לִ֑י
मेरे–िवरुद्ध

ם כְּבוֹדָ֖
गौरव–उनका
H3519

בְּקָל֥וֹן
मं–लज्जा
H7036

יר׃ אָמִֽ
बदलूगँा
H4171

वे अहंकारी हो गये! मेरे िवरूद्ध वे पाप करते चले गये। इसिलये मैं उनकी मिहमा को लज्जा मं बदल दूगँा।

את8 חַטַּ֥
पाप

י עַמִּ֖
प्रजा–मेरी–का

יאֹכֵל֑וּ
खाते–हैं
H0398

וְאֶל־
और–की–ओर–
H0413

עֲוֹנָם֖
अधम�–उनके
H5771

יִשְׂא֥וּ
उठाते–हैं
H5375

נַפְשֽׁוֹ׃
प्राण–उसके
H5315

“याजकां ने लोगां के पापां मं िहस्सा बंटाया। वे उन पापां को अिधक से अिधक चाहते चले गये।

וְהָיָה9֥
और–होगा
H1961

כָעָ֖ם
जैसा–प्रजा

כַּכֹּהֵן֑
वैसा–याजक
H3548

י וּפָקַדְתִּ֤
और–दण्ड–दूगँा

֙ עָלָיו
उस–पर

יו דְּרָכָ֔
मागार्ं–उसके
H1870

וּמַעֲלָלָ֖יו
और–कायार्ं–उसके
H4611

יב אָשִׁ֥
लौटाऊँगा
H7725

לֽוֹ׃
उसे

इसिलये याजक लोगां से कोइ� िभन्न नही रह गये थे। मैं उन्हं उनके कमार् का दण्ड दूगँा। उन्हांने जो बुरे काम िकये हैं, मैं उनसे उनका बदला चुकाऊँगा।

10֙ כְלוּ וְאָֽ
और–खाएँगे
H0398

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

עוּ יִשְׂבָּ֔
तृप्त–हांगे
H7646

הִזְנ֖וּ
व्यिभचार–िकया
H2181

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

צוּ יִפְרֹ֑
फैलंगे
H6555

י־ כִּֽ
क्यांिक–

אֶת־
को–
H0853

יְהוָה֥
यहोवा
H3068

עָזְב֖וּ
छोड़–िदया

ר׃ לִשְׁמֹֽ
मानने–को
H8104

वे खाना तो खायंगे िकन्तु उन्हे तृिप्त नहीं होगी! वे वेश्यागमन तो करंगे िकन्तु उनके संतानं नहीं हांगी। एसेा क्यां क्यांिक उन्हांने यहोवा को त्याग िदया और वे 
वेश्याआं के जैसा हो गये।

זְנ֛וּת11
व्यिभचार
H2184

וְיַיִ֥ן
और–दाखरस
H3196

וְתִיר֖וֹשׁ
और–नइ�–दाखरस
H8492

ח־ קַּֽ יִֽ
ले–लेते–हैं–
H3947

ב׃ לֵֽ
हृदय

“व्यिभचार, तीव्र मिदरा और नयी दाखमधु िकसी व्यिक्त की सीधी तरह से सोचने की शिक्त को नष्ट कर देते हैं।

12֙ עַמִּי
प्रजा–मेरी

בְּעֵצ֣וֹ
मं–लकड़ी–उसकी
H6086

ל יִשְׁאָ֔
पूछती–है
H7592

וּמַקְל֖וֹ
और–लाठी–उसकी
H4731

יַגִּ֣יד
बताती–है
H5046

ל֑וֹ
उसे

י כִּ֣
क्यांिक

ר֤וּחַ
आत्मा
H7307

זְנוּנִים֙
व्यिभचार–की
H2183

ה הִתְעָ֔
भटकाइ�
H8582

וַיִּזְנ֖וּ
और–व्यिभचार–करते–हैं
H2181

חַת מִתַּ֥
नीचे–से
H8478

ם׃ אֱלֹהֵיהֶֽ
एलोहीम–उनके
H0430

देखां, मेरे लोग लकड़ी के टुकड़ां से सम्मित माँगते हैं। वे सोचते हैं िक ये छिड़याँ उन्हं उत्तर दंगी। एसेा क्यां हो गया एसेा इसिलये हुआ िक वे वेश्याआं के 
समान उन झूठे देवताआं के पीछे पड़े रहे। उन्हांने अपने परमेश्वर को त्याग िदया और वे वेश्याआं जैसे बन बैठे।

עַל־13
पर–

י רָאשֵׁ֨
चोिटयां

ים הֶהָרִ֜
पहाड़ां–की
H2022

חוּ יְזַבֵּ֗
बिलदान–देते–हैं
H2076

וְעַל־
और–पर–

הַגְּבָעוֹת֙
पहािड़यां
H1389

רוּ יְקַטֵּ֔
धूप–जलाते–हैं

חַת תַּ֣
नीचे
H8478

אַלּ֧וֹן
बलूत
H0437

וְלִבְנֶה֛
और–िचनार
H3839

וְאֵלָ֖ה
और–एलाह
H0424

י כִּ֣
क्यांिक

ט֣וֹב
अच्छी

הּ צִלָּ֑
छाया–उसकी
H6738

עַל־
पर–

ן כֵּ֗
इसिलए

תִּזְנֶי֙נָה֙
व्यिभचार–करती–हैं
H2181

ם בְּנ֣וֹתֵיכֶ֔
बेिटयाँ–तुम्हारी
H1323

וְכַלּוֹתֵיכֶ֖ם
और–बहूएँ–तुम्हारी
H3618

פְנָה׃ תְּנָאַֽ
व्यिभचार–करती–हैं
H5003

वे पहाड़ां की चोिटयां पर बिलयाँ चढ़ाया करते हैं। पहािड़यां के ऊपर बाँज, िचनार तथा बाँज के पेड़ां के तले धूप जलाते हैं। उन पेड़ां तले की छाया अच्छी 
िदखती है। इसिलये तुम्हारी पुित्रयाँ वेश्याआं की तरह उन पेड़ां के नीचे सोती हैं और तुम्हारी बहुएँ वहाँ पाप पूण� यौनाचार करती हैं।
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א־14 ֹֽ ל
नहीं–
H3808

אֶפְק֨וֹד
दण्ड–दूगँा

עַל־
पर–

ם בְּנוֹתֵיכֶ֜
बेिटयां–तुम्हारी
H1323

י כִּ֣
जब

ינָה תִזְנֶ֗
व्यिभचार–करती–हैं
H2181

וְעַל־
और–पर–

כַּלּֽוֹתֵיכֶם֙
बहूआं–तुम्हारी
H3618

י כִּ֣
जब

פְנָה תְנָאַ֔
व्यिभचार–करती–हैं
H5003

כִּי־
क्यांिक–

הֵם֙
वे
H1992

עִם־
साथ–

הַזֹּנ֣וֹת
वेश्याआं
H2181

דוּ יְפָרֵ֔
अलग–जाते–हैं
H6504

וְעִם־
और–साथ–

הַקְּדֵשׁ֖וֹת
देवदािसयां
H6948

חוּ יְזַבֵּ֑
बिलदान–देते–हैं
H2076

וְעָ֥ם
और–प्रजा

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

ין יָבִ֖
समझती
H0995

ט׃ יִלָּבֵֽ
िगराइ�–जाती–है
H3832

“मैं तुम्हारी पुित्रयां को वेश्याएँ बनने के िलये अथवा तुम्हारी बहुआं को पापपूण� यौनाचार के िलये दोष नहीं दे सकता। लोग वेश्याआं के पास जाकर उनके 
साथ सोते हैं और िफर वे मिन्दर की वेश्याआं के पास जाकर बिलयाँ अिपर्त कर देते हैं। इस प्रकार वे मूख� लोग स्वयं अपने आपको ही तबाह कर रहे हैं।

אִם־15
यिद–

זֹנֶה֤
व्यिभचारी
H2181

אַתָּה֙
तू

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल
H3478

אַל־
न–
H0408

ם יֶאְשַׁ֖
दोषी–हो
H0816

יְהוּדָ֑ה
यहूदा
H3063

וְאַל־
और–न–
H0408

אוּ תָּבֹ֣
आओ
H0935

הַגִּלְגָּ֗ל
िगल्गाल
H1537

ל־ וְאַֽ
और–न–
H0408

֙ תַּעֲלוּ
चढ़ो
H5927

ית  וֶןבֵּ֣ אָ֔
बैत–आवेन
H1007

וְאַל־
और–न–
H0408

תִּשָּׁבְע֖וּ
शपथ–खाओ
H7650

חַי־
जीिवत–

יְהוָֽה׃
यहोवा
H3068

“हे इस्राएल, तू एक वेश्या के समान आचरण करती है। िकन्तु यहूदा को अपराधी मत बनने दे। तू िगलगाल अथवा बेतावेन के पास मत जा। यहोवा के नाम 
पर कसमं मत खा। एसेा मत कह, ‘यहोवा के जीवन की सौगन्ध!’

כִּ֚י16
क्यांिक

כְּפָרָ֣ה
जैसे–बिछया
H6510

ה רֵרָ֔ סֹֽ
हटीला
H5637

ר סָרַ֖
हटा
H5637

יִשְׂרָאֵל֑
इस्राएल
H3478

עַתָּה֙
अब
H6258

יִרְעֵם֣
चराएगा–उन्हं

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

כְּכֶ֖בֶשׂ
जैसे–मेमना
H3532

ב׃ בַּמֶּרְחָֽ
मं–खुले–मैदान
H4800

इस्राएल को यहोवा ने बहुत सी वस्तुएँ दी थीं। यहोवा एक एसेे गड़ेिरये के समान है जो अपनी भेड़ां को घास से भरपूर एक बड़े से मैदान की ओर ले जाता है। 
िकन्तु इस्राएल िजद्दी है। इस्राएल उस जवान बछड़े के समान है जो बार—बार, इधर—उधर भागता है।

חֲב֧וּר17
जुड़ा–हुआ
H2266

ים עֲצַבִּ֛
मूितर्यां–से
H6091

יִם אֶפְרָ֖
एप्रैम
H0669

ח־ נַּֽ הַֽ
छोड़–दे–
H3240

לֽוֹ׃
उसे

“एप्रैम भी उसकी मूितर्यां मं उसका साथी बन गया। सो उसे अकेला छोड़ दो।

סָ֖ר18
हट–गया
H5493

סָבְאָם֑
मिदरापन–उनका
H5435

הַזְנֵה֣
व्यिभचार
H2181

הִזְנ֔וּ
व्यिभचार–िकया
H2181

אָהֲב֥וּ
प्रेम–िकया
H0157

הֵב֛וּ
दो
H0157

קָל֖וֹן
लज्जा
H7036

יהָ׃ מָגִנֶּֽ
ढालां–उसके
H4043

एप्रैम ने उनकी मदमत्तता मं िहस्सा बटाया। उन्हं वेश्याएँ बने रहने दो। रहने दो उन्हं उनके प्रेिमयां के साथ।

ר19 צָרַ֥
बाँध–िलया

ר֛וּחַ
हवा–ने
H7307

הּ אוֹתָ֖
उसे
H0853

בִּכְנָפֶי֑הָ
पंखां–मं–उसके
H3671

שׁוּ וְיֵבֹ֖
और–लिज्जत–हांगे
H0954

ם     מִזִּבְחוֹתָֽ
वेिदयां–उनकी–से
H2077

ס
—

वे उन देवताआं की शरण मं गये और उनकी िवचार शिक्त जाती रही। उनकी बिलयाँ उनके िलये शिमर्दगी लेकर आइ�।
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